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I. Point of departure

The publication of The Writings of Mauritania and the Western Sahara' was planned to close
a gap: as volume 6 of Arabic Literature in Africa the work was intended to put the
westernmost end to this ambitious project started by John O. Hunwick in the early sixties,
and joined by R.S. O‘Fahey in 1980. As it is usually the case with such herculean projects
things turned out differently and The Writings of Mauritania and the Western Sahara will
(perhaps) conclude this series as a delayed volume 5. The four volumes that preceded it
were already published between 1994 and 2004. The relentless course of time not only left a
gap in the founding collective of ALA, but also promoted the scientific progress and widened
the formal and conceptual distance to its forerunners. During the last one and a half
decades, the documentation and assessment of Arabic manuscript literature in Africa
achieved enormous results. Therefore, ALA 5 must hold its own within a profoundly changed
scientific milieu regarding the growth of Arabic source material and — correspondingly — the
secondary literature, in particular in the form of local literary histories of the region between
Senegal, the Western Sahara and Timbuktu. In addition, the progress of computer science
introduced new expectations of the reading clientele: the accessibility of an ever-increasing
mass of material had to be continuously rearranged and refined.

" Part 1 (pp. I-XXX, 1-828), Part 2 (pp. 829-2054). Compiled by Charles C. Stewart with Sidi Ahmed
Wuld Ahmed Salim and the assistance of Mohamed Nouhi, Babacar Mbengue, Bruce S. Hall and
Abdel Wedoud ould Cheikh. Leiden/Boston: Brill 2016. [Arabic Literature of Africa, Volume 5].
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Thus, with respect to both the high standards of ALA 1-4 and the particularities of this
progress in assessment of the Arabic literature in this region, the presentation of almost
1,900 authors and their works on more than 2,000 pages is expected to qualify by more than
sheer quantity. Since the 1960s, numerous catalogue-like compilations of different genres
and aspirations have added up to a ‘state of the art’ where progress is not anymore
embodied by enumeration. The claim that “close to 300,000” Arabic manuscripts in Timbuktu
waited to be safeguarded against the collateral infringements of the Malian civil-war in 2012
shows that the hype of counting items had superseded laborious identification and
description.

When John Hunwick asked me in 1998 to publish my Maurische Literaturgeschichte (MLG) —
at that point a work in process — in English and — as originally planned - as volume 6 of ALA, |
had already decided to follow a different conceptual and methodological track. My aspiration
was not to “provide a bio-bibliographical overview of the current ‘state of the art”? but nothing
less than to expand Carl Brockelmann’s comprehensive Geschichte der arabischen Litteratur
into Africa. Neither one happened. Nor did | accept a second (and last) offer of C.C. Stewart
in 2008 to officially participate in the edition of a slightly re-formatted ALA 6. The publication
of MLG in 2001 had changed the original state of affairs and squeezed present ALA 5 into an
unintended rival position: On the one hand ALA, other than MLG, delineates the
geographical and temporal scope (see below) and introduces the criterion of selecting the
authors by their tribal affiliation, and on the other hand enjoys the grace of late birth of more
than a decade and a half of scientific progress ahead. Although both works claim to cover the
history of the Arabic literature in the ‘Moorish‘ region, a closer look at it will reveal that there
are substantial differences in form and quality that must be conveyed to the user in order to
help him optimize his findings. Another reason calls for a comparison. From ALA‘s most
important sources — the Mausd‘a of Muhtar wuld Hamidun and al-Magmu‘a al-kubra of Yahya
ould al-Bara™, as well as the data base AMMS#* and the MLG - only the latter is available
everywhere and to a large extent accessible online, and offers comprehensive data on
authors, texts and sources.

The welcome increase in information on the history of Arabic literature in the region is based
on the successful attempt of ALA to merge the different and, in particular, local Mauritanian
genres of sources of the last two decades and insert them into the overall corpus. Here and
there, ALA also helps to substantially replenish and correct MLG data (corrections of other
sources do not occur). Vice versa, the source information of MLG helps to better understand
unfounded statements in ALA. However, the extent of serious factual and professional

2ZALA 1, Leiden: Brill 1994, p. xi.

® The hitherto 11 edited (of totally more than 40 manuscript) parts of the “Encyclopaedia“ of Muhtar
wuld Hamidun, and the 12 volumes of the Magmd ‘a al-kubra of Ould al-Bara’ are completely available
in Germany only at the Orientalisches Seminar at the University of Freiburg.

* The web-address of the data base "Arabic Manuscript Management System® has changed from
AMMS to WAAM (“West African Arabic Manuscript Project®, http://www.westafricanmanuscripts.org)
but the content does not seem to be maintained regularly: “History®“ ends with a short remark from
2009, “Collections” leads to an inactive window, “Studies” contains an article that was published
elsewhere in 2009. The “website” sl Jia (4 mase 2030 (see pp. XXX and 753 ff.) cannot be identified
as such: there are too many options.
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deficits of ALA that will be assessed in this review can be substantiated only by closely
examining the manner ALA is referring to MLG.

[I. The content of ALA

The “Foreword” (pp. IX-XIIl) by Graziano Kratli, librarian of Yale University and co-editor of
The Trans-Saharan Book Trade (2010), introduces into ALA 5. Krétli, with good reasons,
emphasizes the outstanding role of John Hunwick (rahimahu llah), the founder of ALA, for
the genesis of the two highly praised volumes. Kratli’s considerable distance from the
subject, though, remains.5

“Works Consulted and Abbreviations® (pp. XV-XXX) contains a sort of bibliography with
approximately 170 elements and their short titles applied later in the central part “Authors”
(pp. 51-1718). An impressive number of sources are of local and more recent origin.
Unfortunately, one of the major deficiencies of ALA 5, its careless way of dealing with proper
names and any kind of transcribed elements, starts already here. It is not so much due to
negligence®, but rather to a lack of precision as well as errors’ that nourish doubts about the
adequate utilization of quite a few of these sources. Another substantial part of the sources —
in particular elements of personal archives as well as unpublished theses —is eo ipso for the
most part unaccessible. This also holds true for the most spectacular of all cited sources, the
“Makhtout Mauritania®, a data base containing 34.000 elements of manuscript entries that
“deservels] special note” (p. 13, footnote 31): its short title, “MM*, is given, however, its URL
is lacking. Either, the access to the results of this project financed by the World Bank since
1996 seems to be restricted — or it was simply forgotten to be included.? It is unclear to which
extent this project was the reason for the publication of two catalogues, edited by the IMRS
(Institut Mauritanien de Recherche Scientifique, Nouakchott): Fihris Mahtatat Tishit, 2 vols.,
Nouakchott: IMRS 2013, containing 4,372 manuscript units, and Fihris Mahtutat Walata,
Nouakchott: IMRS 2014, containing 2,064 manuscript units, neither of which is used or
mentioned in ALA 5.

Another “Mauritanian® lacuna is the omission of part 16 (on the Tashumsha, not only the
“Awlad Dayman’, p. XXI) of the Mausd‘a of Muhtar wuld Hamidun, edited 2009 by Yahya
wuld al-Bara’, al-Husain b. Mahand and Muhammad wuld Maulud together with part 6, 26
and 30 which - for their part - were made use of. In 2013 four more parts (4 = Idauish, 13 =

® Cf. his giving the author of Fath ash-shakar another exotic name: “al-Bartili [sic]* (p. XII), with several
more to come (see below).

® See e.g. p. XV: “al-muhamadiyya®; is p. XVI: “Ta’rikh Ahl Barik Allah® correct, or p. XXIX: “Ta’rikh
Hayat Ahl Barik Allah*?; p. XXIlI: “Ibn M‘adh, al-Yaqdt [sic] wa’l-marjan ..."; p. XXX: “Zirikili* [sic].

"P. XV: “Alawi/Kitab an-nasab [sic] repeatedly instead of “nasab®; or p. XVIII: “GAL S 1&2 Carl
Brockelmann, Geschichte der arabischen Literatur [sic], Supplementbande [sic], I-Il. E.J. Brill, Leiden,
1937-42 [sic]®, where the (most important) S Il (not “3“) is lacking, and the dates are wrong; or “GAS
... Geschiche [sic] des arabischen Schrifttums®; p. XXII: “Ibn Hamidun/Mawsii ‘a: Tandagha ... Rabat,
2009“ does not exist at all and seems to be a mistake.

8 Another relevant data base, the “Mausi ‘at al-mahtdtat al-‘arabiya fr I-maritaniya (barnamag iliktrant
http://wadod.net/bookshelf/book/2392), is not mentioned either.
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Midlish, 15 = Idauday, and 32 = Wafayat al-a‘yan) were published by a team of editors,
among whom Sidi Ahmad wuld Ahmad Salim, the most important co-editor of ALA 5. None of
these printed versions was used, only unregistered manuscripts of the IMRS, while parts 13
and 32 were completely ignored. These conspicuous omissions seem to continue the
ignominious editorial drama of the encyclopaedia of Muhtar wuld Hamidun.®

It is also incomprehensible why the lavish edition of M. al-Amin b. Hamadr of Abu Bakr b.
Ahmad al-Mustafa‘s (d. 1335/1917) Manh ar-rabb al-gafar was not used and presented to the
user of ALA 5%, Instead, an inaccessible manuscript of the text in Nouakchott was used as
source for this important amendment of 185 western (mainly Trarza and Brakna) Moorish
authors and about 345 titles to the Fath ash-shakur (see above). The same holds true for the
use of two IMRS manuscripts of the Kitab al-A‘dad of Ahmad b. Ahbaiyib al-Yadmusr (d.
1393/1972-3)" instead of the critical edition by Gunhild Graf in 2012. The damage caused
here, though, is serious: Without Graf’s edition the Kitab al-A‘dad can not be assessed as an
efficient key to Arabic Islamic literature in Mauritania. Graf identified and commented upon
close to 500 primary and secondary sources which al-Yadmusi made use of in his
‘encyclopaedia‘ of Moorish literary culture. Moreover, Rainer ORBwald’s pioneering studies on
the social and juridical history of Mauritania received no attention at all.'2 In view of this
exclusion of germanophone scholarship it is only logical that the only catalogue of
Mauritanian Arabic manuscripts that (although containing only 100 units) could claim, until
today, an adequate scientific standard'3, remains unknown to the entire ALA team.

The (anonymous) “Introduction: The Literature of the Western Sahara. Context and Content”
(pp. 1-17) is, presumably, penned by the general editor C.C. Stewart. He starts with the early
“Almoravid® period, then moves on to the so-called Shurr Bubba war (ca. 1671-1677), the
‘big bang‘ of the Moorish social history, and finally discloses the essential features of the
local literary development: “Two genres of literature dominated literary production among the
zwaya [sic] scholars in the 18th and 19th century” [sic] in the “badiyya“ [sic] of the “bilad as-
sayba“ [sic]: “jurisprudence and poetry“ (p. 8). A little later, “a third dominant theme® is added:
“Sufi tracts and debates” (p. 9). One could, of course, ask whether “poetry” should be dealt
with as a "theme” and not as a genre, and how a juridical poem could be classified. The
vagueness of this first part of the introduction continues in the following passage on the

® Cf. in detail MLG 2486, field “Anm”. Henceforward, “nnn“ in “MLG nnn“ and “ALA nnn® will always
refer to the number of the author; with “OMAR nnn“ it will refer to the number of the microfilm scan.
' Mohamed Lemine Hamady: La Mauritanie au XIX® siécle 1785-1908. Lyon: ENS Editions (VECMAS
2011). See my review in: ZDMG vol. 167 (2017/1), forthcoming.

" There is some confusion about his name: In ALA “Works* (p. XXIIl) we read: “Ibn Hbayb, see
Yadmusi/A ‘dad”, where we find (p. XXX): “Ahmaddd b. Hbayb*; in “Index of Authors” (p. 1798b):
“Ahmaddi b. Hbayyib al-YadmusT 1677%; in “Authors® (no. 528 [more below] 7.) a fourth variant is to
be found: “Ahmaddi b. Ahbayb*.

2 The introductory conclusive remark on the social order in the Western Sahara as “opposing forces
of the Book and the Sword may sound a bit Tolkinesque® (p. 5) could have gained some more depth
with a bit of ORwald‘s Die Handelsstddte der Westsahara (1986) and a glimpse into
Schichtengesellschaft und islamisches Recht (1993) and Pactane sunt servanda? (1998).

3 Katalog der arabischen Handschriften in Mauretanien, bearbeitet von Ulrich Rebstock et al.,
Beirut/Stuttgart: Franz Steiner Verlag 1988.
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“silsila for this compilation of Mauritanian authors and literature” (p. 11). The peculiar fact that
ALA 5 and MLG cover — more or less — the same subject would require a thorough and
thoughtful description of both works, of their common and different conceptual grounds and —
in particular — of the extent and mode of dependence of ALA 5 on MLG. This kind of silsila
cannot be achieved within seven sentences among which we find such elucidating ones as
“in this ALA compilation only authors with documented writings have been included” and
“MLG noted every manuscript written by an author that has been documented” (pp. 12-13).
The concluding sentence in footnote 29 “[T]his resource [MLG, UR] has been a major asset
for documenting this work.” (p. 12) corroborates also the inexplicable failure to emphasize
here the overall importance of Yahya wuld al-Barra’'s al-Magmda“ al-kubra for ALA 5.

“The Mahazra Educational System® (pp. 18-48) by Mohamed Lahbib Nouhi and C.C. Stewart
continues the “Introduction in more detail. The system of the “mahazir*, the so-called desert
universities of the Zawaya in the western Sahara, is moved into the centre of their reflections.
The historical part of this thematic introduction proceeds with the myth of the Almoravid
prehistory of Moorish culture. Sentences like “Tichitt, for instance, is said to have been
founded in 563/114 [sic] ...“ (p. 19) disclose how futile successful research (cf. ORwald’s
Handelsstédte der Westsahara, pp. 312-467) can turn out to be.

The following part (pp. 27-48) offers - for readers unfamiliar with the region - a concise
insight into the curricula of the mahazir and a helpful overview of the most important scholars
and their disciplinary and pedagogical peculiarities as well as a short presentation of the
modern development of the education system in Mauritania. Many names and book-titles,
especially if of non-Mauritanian origin, are spelled incorrectly.'* While the opportunity was
missed to shed light on the influence of classical Islamic literature on the development of the
local literary traditions, mediated by the periodically changing connections with North Africa
and Egypt, the “Index of Subjects” (see below) compensates to some extent for this weak
point.

“Authors” (pp. 49-1718) contains the major part of ALA 5: a list of 1857 (+ 17 "Unidentified and
Addenda‘) entries of author units.

These entries are grouped into 77 “identifiers*. Each one of these is marked by a nisba, an
ascription that reveals - in most cases - the tribal relationship of the author, in a few others

" Misspellings are: “Ajarraim* instead of Ajurriim [p. 28, but correct p. 1989a, where MLG 1743 Nr. 86
“li-I-Gurramiya” is doubly wrongly cited as “... li-Jurrimiyya (MLG) 1689 instead of li I-Gurrimiya
(MLG) 1743]; “al-dJazr” instead of al-JazarT (p. 29); “Mawrid agdh-Dham an ... ash-Shuraysht ... (d.
718/1318)" instead of Mawrid az-Zam’an ... ash-Sharishr ... (d. around 703/1303, see GAL S Il 349);
“Lubabb” instead of Lubab (p. 30); “Abl al-Hassan al-Ash‘arT” instead of Abl al-Hasan al-Ash‘arT (p.
31); “al-Maqqart” instead of al-Maqqart (p. 32), and “al-QurafT® instead of al-Qarafi (p. 34 and Index p.
2046b); “tahzib al-Mudawwana written by al-Barad'i* [sic] (p. 33); “Nazm ad-dibaj al-madhhab li-lbn
Fahrun” instead of Nazm ad-dibaj al-mudhahhab li-lbn Farhan (p. 1250) etc.

There are also insufficiencies with regard to the content, see e.g. pp. 38-39, where the comment upon
“Sciences” is not only wrong (instead of “Muhammad b. Sa‘1d al-MirghtT* it should read al-Marditl, see
GAL S 11, p. 707) but also unnecessarily superficial: cf. my relevant article “Arabic mathematical
manuscripts in Mauretania“ (BSOAS LIII/3/1990/429-441) which, in fact, is mentioned in the context of
“logic (mantiq)“ in footnote 14, p. 1783.
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his local background. None of these ascriptions refers to religious or other spiritual
affiliations. Since the nisbas are not accounted for in the indices the reader must turn to the
entry “Tijaniyya Sufi order” in the "General Index” (see below) in order to identify members of
this important Sufi brotherhood. The identifiers are listed (see “Contents® pp. V-VII) in
alphabetical order. Within an identifier chapter the authors, too, are listed in (standard)
alphabetical order, however, with some irregularities.'® No explanation for this system is
given. The rationale for squeezing tribes into an alphabetical order can only be suspected to
root in the social features of nowadays Mauritania. Beyond its impeccable alphabetical
impartiality, the logical value of the statement of placing the “Ahl Abbayri at the head of ALA
5 tends towards zero. Why not take their geographic repartition, their size, the number of
their mahazir or even of their scholars; why not arrange their scholarly members similarly or
even better: chronologically?

Each entry underlies a structure of fields with optional references, except the first obligatory
field: the numbered author’'s name in bold type with C.E.- and Higra dates if available.
Despite the various elements of their names and - if existing — alternate names (“Alt.
names®), the reference system is strictly limited to this standard form. The only predictable
way to find an author like “200 Sidi Ahmad ... al-‘AlawT at-Tishiti“ in the indices is to know his
title “Sid1“. The simple data-processing algorithm for cross-reference is missing in all indices
of ALA 5, some cases of the “General Index” excepted, which complicates any kind of
search.

Below the standard name field follow: “Alt. name:“ and/or “known as:“; “teachers:*;
“students:”; biographical field, however, without field-name;'® source field “See:" with brief
remarks on sources — mostly without diacritics, often without page reference or even title,
e.g. “See: MLG 2528; Ibn Ahmad Salim“ (ALA 566)."7

A numbered list of his works concludes every author’s entry. This italicized title entry, too,
consists of fields optionally filled. Example ALA 71 title no. 27:

* See e.g. pp. 674 f. where “Muhammaddu® is followed by “Muhand“ and “Muhummadhun®; pp. 1032
f. with the sequence “Stdl Muhammad — SidT ‘Umar — Stdi Muhammad®.

16 The field often, but not always, contains valuable information. At random selection pp. 512-513:
ALA 480: "Muhummadhun b. Abdi [sic] Bakr (Babakr) b. Muhummadhun b. Hjab was a well-educated
poet from the Awlad S1dr1 al-Fadil from within the Awlad Dayman; he had no children.“ ALA 481:
"Muhummadhun b. Muhammad b. Ahmad Salim b. ‘Alt b. Sidhan b. Muhummadhun b. A‘mar was
from ldabahum within the Awlad Dayman who died at the age of 62. During his life [sic], he was a
jurist and poet.“ 482: “Muhummadhun b. Muhammad b. al-Amin b. Mahham, a poet and jurist [sic],
was from the Awlad Sid1 al-Fadil within the Awlad Dayman. He was interred in Trarza [sic].“ ALA 483:
"Muhummadhun b. Muhammad Fal b. Muhummadhun b. Ahmad b. ‘Aqil [sic], best known by his
nicknames “al-Qadi“ and “Mmayn &) [sic], was from the Idabahum fraction of the Awlad Dayman. He
was a judge, poet, and expert on the Qur’'an who served as gadi from 1909 until his death.” This
"Mmayn® (which is misread form "Ammayai*) is, however, reported five lines above (d. “1287/1870%) as
having passed away some 40 years before; see also title no. 6, the Risala ff usdl [sic] ar-riqq fi
Muritaniya [sic], which was “[clomposed at the request of Commendant [sic] Charbonnier, the French
administrator of Mederdra in the late 1920s.*

' At random selection pp. 836-974: “Nahwi/Bilad Shingit’ and “lbn Hamidun/Mawsd ‘a: Thaqgafa” (p.
836); “Ibn al-Lah.” (p. 859); “Muhammad ... undergraduate thesis, Nouakchott 1990” (p. 862); “See:
Ould al-Bara” (p. 868, but also p. 831 and elsewhere); “Thamarat al-jinan; Mu jam Babatin.” (p. 881),
and "Thamrat al-janan” [sic] (p. 881), "Thamarat al-janan [sic] ... 2004“ (pp. XXIX, 868 and elsewhere);
"Alione [sic] Traore 1983 (p. 935); "Al-Kurd1.” (p. 948).

6
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“27. Risala fi nabawiyyat ahadith taswiyya [sic] as-suqdf. Subject: Hadith [sic]; Form: Risala
[sic].”

No. 29 is more complex: “29. Kitab ff ansab al-Baydan [sic]. Subject: History: Genealogy.
Alt. title: Dhikr khabar al-Baydan [sic] wa-buldanihim wa-hurdbihim (Niamey).

MSS: Niamey 88 (AMMS).

in [sic] 66 folios; the Niamey copy appears to be on the same subject.”

Presumably, this field is supposed to inform about the (provable?) availability of the text as
manuscript (microfilm, printed edition?). Only rarely, the number (but never the size) of the
folios are given, even if such details are available in the source where the information is
taken from. Thus, in many cases the information of the existence of a manuscript is
suppressed, especially when the relevant source does not mention the name of the library
where the manuscript was recorded.®

“Cited in MLG 1513(2);'° Ibn Hamidun and Heymowski 90; Mujam at-Trarza 87; Ould al-
Bara 322.”

A closer look at other titles of ALA 71 corroborates the general impression that the
identification of the titles should have been realized more carefully. To change (here title 32),
without note, the printed (correct dual) title “/Imaratai Idauish wa-Mashdaf* of MLG 1513 t11
into the (wrong plural) title “Ta’rikh Imarati Idawish wa-Mashtaf* (p. 149) does not increase
the confidence in ALA 5. Moreover, the general lack of references to such texts that are
publicly accessible (see e.g. above MLG 1513 t2) is prone to conceal information rather than
to help open up Moorish literature to the appreciation so long missing.

The "Indices” (pp. 1719-2054), finally, are meant to exploit the material spread out in ALA 5.
Their first one, “Index of Authors of Derivative Works* (pp. 1721-1785), deserves special
attention. It is a clearly new type of index that attempts to deliver a key to the contents of
Mauritanian literature. Two major classificatory approaches are chosen to make the reader
understand that “[tlhe most convincing evidence of the growth of an autonomous Islamic
culture is found in the mapping of derivative works written by its authors within core Islamic
sciences.” (p. 1721). The first criterion used is the differentiation of “derivative®. In this kind of
literature, the Arabic umbrella-term “sharh® (commentary) is split up into three genres: the
versification (nazm, manzdma) of another author’s work; secondly, the gloss (fa’iq, idah),
marginal commentary (furra, hashiyya [sic]), the opuscule (fa’lif), the résumé (mdajaz), and, in
recent times, the edition (fahqiq); and thirdly the correction or amendment (istadrak [sic],
tashih), the preface (mugaddima), the completion (takmil') or abridgment (ikhtisar), and the
derivative work with the word mujaddid or ijtihad [sic] (independent opinion) woven into the
title. (pp. 1721 f.). Apart from its blurriness and generality — where examples could have been
given — this subdivision leaves the reader completely at a loss with “1600 [sharh] of which
appear in ALA V [sic]“ (p. 1721). None of these titles that commence with sharh (and

'8 Cf. ALA 728 t3 with MLG 2236(2).

' The reference is incomplete: MLG 1513 t2 mentions an (incomplete) Kitab fr tarih as-Sanhaga =
OMAR 587, while t1 entitles a complete Ansab al-bayadin = OMAR 814. The underlying relevant texts
are identical, the manuscripts, though, as OMAR clearly shows, were written by different hands.

7
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probably with all the rest of the “genre“-labels) appears in the indices elsewhere than exactly
under “sharh“. The differentiation just won is immediately lost again.

The second criterion refers to the classification of scientific disciplines in the Islamic tradition
and has an ambitious goal: “What follows is not a definitative [sic] compilation of derivative
works within the Islamic disciplines among the nearly 10,000 titles in this volume, but,
statistically, the 1700 manuscripts whose authors® are cited below are a valid sample.” (p.
1723) These impressive figures induce the author — not without reason — to state that
“Mauritanian writing is largely hidden in the shadow of the legendary center of Sahelian
Islamic learning in Timbuktu® (p. 1724). In the light of the preceding emphasis on the variety
of the commentary literature, the following list of disciplines and their authors displays in
great clarity the characteristic bonds that has linked Mauritanian writing with North African,
Egyptian and Eastern scholarship for more than four centuries. Among the 20 most important
disciplines which are grouped into eight thematic headings (Quran 31 titles, Arabic language
69, Prophet Muhammad [sic] 34, Hadith [sic] 12, Jurisprudence 59, Belief 26, Mysticism 18
and Logic 920), the names (plus - only Christian - dates) of authors and the title of the
relevant key-text commented upon by a Mauritanian scholar are listed, followed by those of
their commentators and - if extant — sub-commentators.?!

The listing method is — again with quite a few lapses (pp. 1748, 1757, 1762 etc.) -
alphabetical, both in the lists of authors of primary and derivative texts. Particularly here, a
chronological order would have been very helpful. Unfortunately, too, neither the titles of
“derivative works” or their number, nor the number of the commentating authors are added.
This means — in view of the lack of cross-references — much of leafing through with the
consequence that the joy of using this innovative source index is likely to be spoiled.

The “Index of Authors” (pp. 1786-1841) cannot be used without leafing through the text
either. Describing its alphabetical system as ‘unconventional‘ would be an understatement.
Since not a single remark is explaining it, | assume that it is the undiscovered (or
uncorrected) result of a programming error: the transliteration of the letters ‘ain and hamza
as well as the apostrophe that stands for the omitted alif without hamza are counted as
independent letters; if the alifis not omitted as in the definite article it is counted as an “a”;
the hyphen is ignored in the first round of sorting; that results e.g. in the following sequence:
“Atah — Atfagha — at-Tab — Attah — at-Ta’i* - at-Talib“ (p. 1807a). The same system applies to
the sorting of the “Index of Titles and Alternate Titles of Manuscripts® (pp. 1861-2017) which
contains ca 3,000 entries.

The introductory remark of “Index of Subjects® (pp. 1842-1860) points — rightly — to the
difficulty of a normative subject classification. Therefore, the AMMS (see above) system is
roughly followed and “[rleaders will be awarded for their intuitive skills in seeking particular

2 0n p. 1723, footnote 3, the disciplines of philosophy (falsafa), “metaphysics, mathematics, medicine
and the natural sciences®, are allocated to “logic (mantiq)*.

2 By far the densest net of commentators - 178 of them are listed (pp. 1765-1769) - produced the
famous abridgement of the maliki law handbook al-Muhtasar of Halil b. Ishaq al-GundT (d. 1374).

8



Notizen

subjects than [sic] may appear under more than one descriptor.” (p. 1842). Except a few
Arabic terms (e.g. “hajj“ [sic], p. 1850b), often without diacritics, at least one English term is
noted for each title. 45 dominant subjects are subdivided into ca 550 subject entries that can
also appear as dominant subject. Thus, "Belief’ (p. 1843b), with ca 160 entries, appears also
in the function of a subentry among the dominant entry “Jurisprudence” (p. 1850a, 13
entries), “Prophet Muhammad [sic]” (p. 1857a, 2 entries), “Quran“ (p. 1857b, 4 entries),
“Science” (p. 1859a, 1 entry), and “Sufism® (p. 1859b, 4 entries) — the majority of which do
not appear among the dominant entry “Belief’. Most of these double appearances are due to
the standardizing translation of the Arabic terms into English. In view of the fact that the
typical user of ALA 5 is arabophone, a considerable part of the usefulness of this index is
wrongly addressed. It is most peculiar, however (p. 1858b), that the entry “astromony*” [sic]
(21 entries), ranging immediately before “astronomy*“ (15 entries), survived throughout the
editorial process of the work.

The “Index of Titles and Alternate Titles of Manuscripts” (pp. 1861-2017) contains the main
and the alternate titles of each title entry, but in the case of commentaries no cross-
references to the titles of the primary texts. Thus, “Sharh ‘ala Alfiyyat Ibn Malik” (p. 1979a)
does not appear under “Alfiyya ...” nor does “Ibn Malik” in the “General Index” (see below)
have a cross-reference to this “Sharh”. Other than repeatedly stated??, the source is often not
mentioned. With an approximate guess that “up to one quarter of the 10,000 titles in ALAV
are derivative works* (p. 1724, footnote 5), the index ignores an important part of the title
inventory of the work. Again, an arbitrary control renders a questionable result.

- ALA 1846, title no. 13 (p. 1690): “Sharh manzdmat ‘Abd al-Majid ash-Sharnabi.
Subject: Belief: theology [sic]: Divine attributes; Form: Commentary“. As expected,
neither “Manzdma“ nor ”*Abd al-Majid b. Ibrahim al-Azhart as-Sharnabr (d.
1348/1929)" appear in an index. The “Manzima”, however, is described as being a
“‘commentary” of "Yaqul raj al-ghafar [sic] ad-dhandb [sic] ‘Abd al-Majid al-Azhar [sic]
as-Sharnabr “. Five sources are cited: "Zirikli [sic] IV,149% where (7. Ed. 1986) “ash-
ShurnibT — not “ash-Sharntb?” — is mentioned as a maliki Jurist and author of a
Mubhtasar Kitab ash-Shama’il al-muhammadiya. There is no mention of this
mysterious “Yaqdl raj al-ghafar ... next comes "GAL | 118, 339, S |, 263, 525, 683, S
I, 469% all of which were simply copied from the index in GAL S Ill, p. 763a, where -
bad luck! - “G I” should read “G II”! None of the six references, however, refers to the
“Yaqal“-title. Next comes: “MLG 1743(26)"“ and “Ould al-Bara 769“, who both are
silent about this “Yaqul r&j al-ghaféar ...” but have, on the other hand, the complete
title “Sharh manzdmat ‘Abd al-Majid ash-Sharnabri fi t-tauhid“ which goes back to the
sixth and - as so often - primary source: “Ibn Hamidun and Heymowski 231*.

2 «Alternate titles generally [my italics] appear with their source;” a little later “[a]pproximately 2,000
such alternate titles are included in this index, most followed [my italics], in parenthesis, by the
abbreviation for the source from which they are drawn.” (p. 1861)
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The alphabetical system follows the same innovative rules as the “Index of Authors®: “al-
Yusra“ stands immediately before “Amali* (p. 1877b) and “Kitab fi ‘z-zakat" before “Kitab fi
ahkam® (p. 1910a).

A “General Index“ (pp. 2018-2054) concludes ALA 5. The index contains ca 2,500 entries
and is supposed to replenish the preceding indices with the diverse and rich geographical,
tribal and biographical information contained in the author entries. Overlapping is
unavoidable, as are errors.?3 Which criteria triggered an entry remains unclear. E.g.: ALA 527
reads: “... He was very knowledgeable in arithmetic and algebra. On his way to the

pilgrimage to the holy sites of Islam, he stopped in Cairo and debated [sic] scholars at al-
Azhar. He received an jjaza from ash-Shaykh Sidi al-Amin b. Habib aj-Jakani (d.1180/1772)
in the seven readings of the Qurian who had received his own jjaza from Ibn Sidi ‘Abd Allah

at-Tinwajiwi [sic]. The author was interred in Tinyikhlif (welxs ), in the Trarza [sic] region. He

was survived by his children al-Mubarak and ‘Abdi.“ Of 14 potential elements, only

“pilgrimage”, “algebra“ und “Cairo® and “al-Azhar University [sic]” are selected for the
“General Index”. By now, the alphabetical order has found the way to the standard rules.?

[1l. The relation of ALA to MLG

Stewart’s attempt (pp. 12-13) to describe the relation of genesis, construction, and aspiration
of ALA in comparison to MLG is of central importance for the user of ALA who expects to get
answers to questions like: What do | find where? Why do | need both of the works? The
information given is piecemeal and tends to generate the impression that the qualities in
common are greater than the differences. The most significant and effective difference
between the two works refers to the importance attributed to the authorization of information.
In MLG each information that can be dealt with independently is authorized by at least one
reference effecting titles, names, dates etc. — be they ‘correct’ or incorrect — and can be
followed up through their respective history in the source literature. In ALA, one of the major
sources — al-Magmda‘a al-kubra of Yahya wuld al-Barra’ — provides lists of the above
mentioned "documented writing“ which draws its authoritative reputation, in traditional
manner, exclusively on the mnemonic powers of its author.?® The restriction of the

2 bn Ahbaiyib al-YadmusT (ALA 1830, see above footnote 11) does not appear among “YadmusT” in
the “Index of authors”; in the “General Index” (p. 2054a), however, a certain “al-YadmusT* (pp. 412 and
481) is referred to, who forms part of the “Idawdinyu’qub® (p. 412, the page before the nisba runs
“Ildawdanya‘qbt”, in the “General Index”, p. 2034b, the entry reads “Idawdinyuqub see al-YadmusT’), a
branch of the “Awlad Dayman”. This “Yadmus1”, however, of p. 411, is called “Ahmad Salim“, whereas
the one of p. 481 is called “Muhammad Salim“ and belongs to the “Madlish who resided among the
Idawdanyu‘qub [sic]“, with not a single “al-YadmusT“ on the entire page.

24\ representing titles, some name elements (Amir, Qadgr, Sultan [sic], ash-Shaykh etc.) at the
beginning of names are ignored: e.g. the sequence “Stdi Mhammad ...“ — “ash-Shaykh Sid1
Muhammad ...“ — “Sultan Sid1 Muhammad ...“ — “Stdi Muhammad ...” (p. 2049b).

25 Vol. Il, the introductory bio- and bibliographical volume of al-Magmii ‘a al-kubra (Nouakchott:
National Library 2009), does, as a rule, not provide the reader with any information on the work of an
author beyond its title. In the “Instruction” (tanbih, pp. 16-18) Yahya wuld al-Barra’ lists 40 sources
from which he drew his information from — the MLG inclusive, thus perfecting the circulus vitiosus!
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geographical limitation of ALA to “Mauritanian writers“ and “the Hassaniyyaphone world“ (p.
13) remains unclear — it is a restriction which per definitionem is not bound to national
borders.?6 Another vague point of difference refers to the core element of both works: are
they dealing with “writings* or “texts“? From the indices of ALA it is clear that the genre of the
proper ‘document’ (ar. milaff, watiqa, kunnash) is not treated on equal terms with the "text®.
That kind of material put forth in MLG (and published in OMAR )?” and which is indispensable
for any kind of socio-economic research exceeds not only that of ALA by far, ALA also not
added more than a few ‘new‘ specimen to it. The only indisputable difference is of a temporal
nature: The material base of MLG ends in spring 2000.

There is, however, a fact that cannot be ignored and that might have provoked the following
‘clear-cut’ sentence: “This compilation [i.e. ALA, UR] has also expanded on biographical and
bibliographical information that fills out some of the citations that appear in both projects.”
(pp. 13-14). This other project, quite obviously MLG is meant, contains a total of 4,847 (ca
98% of which are “Mauritanian”) author entries and ca 10,150 (179 of which are anonymous)
works and titles. In 2007, | selected and made available to ALA 5 ca 550 digital records of
authors together with ca 5,000 work-titles, ca 1,600 of which were listed separately in
chronological order and attributed to 20 different literary subjects. Not all of these records
seem to have been completely integrated into the ALA records, some of them look like they
have been replenished by hand with additional information, and parts of numerous further
records must have been included by copying from the printed version of MLG.

- Cf. ALA 59 with MLG 2749: the author Muhammad S1d1 b. Luda‘a was not part of the
digital records. Inclusion of information from MLG by hand raised the risk of mistakes
and errors considerably. Simple mistakes, like ALA 59 where this Ibn Luda‘a is called
“Ibn Lada‘a”, or ALA 1192 with “Yamin® instead of MLG 2423 “Yaimin®, are the rule;
other types of error occur: the two “Students” of MLG 935: “... al-Bana‘mart [watanan]
al-Maglist [nasaban] 11565, Ahmad b. al-Mubhtar ...“ merge in ALA 70 into one: “... al-
Bana‘mart al-MaghlisiT [sic] Ahmad b. al-Mukhtar ...“. Behind ALA p. 13, footnote 30:
“Sa‘id b. Yahya b. Amad [sic] al-Susi [sic] al-Mairijiti [sic] (from the Tafilat [sic]: MLG
148)* is hiding MLG 148: “Abl ‘Abdallah Muhammad b. Sa‘1d (b. Muhammad) b.
Yahya b. Ahmad as-Sast al-Margitt (Mirigtr)“. The title in ALA 528 no. 35: “Alt. title:
Nazm ashab an-nabiy wa-aba’ihim (MLG). MSS: IMRS 808 (AMMS).” reads correctly
in MLG 1786 t4: “Nazm man sahiba ma ‘a abihi n-nabiy* — a difference which,
however, cannot be explained by a simple mistake but only by a failure of memory -
or by an unnoticed takeover of the title of the IMRS manuscript. The “Nazm i‘rab al-
Qur’an” of “Akbarf [sic]. Muhab [sic] ad-Din AbG al-Baga’ ‘Abd Allah b. al-Husayn (d.

% Both limitations stand three lines below the running headline “Introduction: The Literature of the
Western Sahara”. The difficulty to delimit the geographical extension of the literature of a nomadic
merchant society put apart — it is above all the literary network of the derivative and commentary
character of the Moorish literature (see above) that demands sui generis cross-border definitions and
considerations.

z Pp. XI-XIl and footnotes 9-11 compare WAAM to OMAR (“full-text access to 2603 manuscripts ... in
cooperation with the Center of Informatics of the University of Tubingen”, then p. XXVII: “OMAR
University of Frieburg [sic] on-line collection ...) without being aware of, or pointing to the fundamental
difference: only OMAR contains, next to the ordinary meta-data, ca 134,000 publicly accessible online
scans of the microfilmed texts and offers — in addition — digital access to the main indices of MLG.
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1219)” (p. 1726) is presumably the Tibyan fii‘rab al-qur’an of the well-known
philologist of Bagdad Muhibbaddin al-'UkbarT, cf. GAL S |, pp. 495-496, and MLG
1786 t8: “Bayan fii‘'rab al-qur’'an”, and field "Anm* with additional information. Of the
39 titles of Zain b. Aggamd (ALA 528), who commented upon the Tibyan, five shorter
texts are not recorded in MLG; for ten of the remaining 34 titles ALA omits the
reference to MLG where a total of 47 titles - five of which lack in ALA - is ascribed to
Zain. Since Zain b. Aggamd’s record was part of the digital support, it must be
assumed that this is an example of a selective inclusion of this entry by hand. A
different type of inclusion occurs with ALA 1699: “Muhammad b. Ahmayda [sic], fl.
20thC*, part of the digital records, is called in MLG 1052: “Muhammad b. Ahmaida
(lived before 1971)¢, proven by four references. None of these are mentioned, the
name of the author is spelled incorrectly. The conclusion is inevitable: no citation from
MLG in ALA should be given credit without checking.

Another type of author entry must be considered too: authors who are provided in MLG with
an entry that is ignored in ALA.?8 Beyond the margin of error, the process of including
information from MLG into ALA is also accompanied by attempts to clarify, complete or
correct?® elements of this information. The two following examples — picked by random
reading - should give an impression of the complexity of the undertaking.

- To ALA 1869 “Muhammad Fadil [V.adil]*® b. al-Habib, fl. 19thC*, a student of “as-
Shaykh Muhammad Fadl [sic] b. Mamayna al-Qalgamt®, the title “Risala fi 'I-radd ‘ala
Muhammadd ... at-Tishitl" is ascribed to, without reference for this authorship, though,
but to MLG 1575 t1 where the title “Radd ‘ala Risalat Muhammad ...“ (with reference
to the catalogue Sammlung no. 376) is ascribed to a certain “Muhammad b. at-Talib
Lahbib b. Abaddi al-Amin al-Gakani. The nisba “al-Gakant” makes ALA doubt, with
good reason, the correctness of the ascription. The check of the scan of OMAR 376,
source of MLG and accessible also to ALA, does not render any clarity.

- ALA pp. 451-453: Here, two authors - 422: “Khaylid (Malud) b. Muttayliyya b. Sidr al-
Fadil [V.adil] ... d. 12/18thC Known as: Mulud.” and 425: “Mawlud b. al-Mukhtar
(Mutayyfi) b. Sidr al-Falli [al-Val.L1] ... d. 12/18thC” — stand next to each other. To both
is ascribed one and the same title: al-‘Asal al-musaffa’ but each time based on a
different reference: 422 has “Mujam at-Trarza 707,425 has “Ould al-Bara 862; MLG
194(1)”. Curiously enough, the differing phonetic transcription of the name element
“Fadil” resp. “Fall”, doubtlessly added belatedly, corroborates the erroneous doubling
of the entry. In MLG 194, not only the variant readings of the name and its origins are
mentioned, there is also a reference (Yahya wuld al-Barra’: al-Figh wa I-mugtama,
Nouakchott: IMRS 1994, p. 127) on which the reference in ALA (“Ould al-Bara 862”)
is based. However, the name is spelled differently there: “Mawlud b. al-Mukhtar

%% Cf. ALA 1791 with no reference to MLG 4119.

» Several types of erroneous corrections occur: ALA, p. 190, misspells “ad-Dir* wa ‘I-mijfar® from
MLG 1353 t1 “ad-Dir* wa I-migfar’. ALA, p. 1579, corrects “Nasihat [sic] ash-Shanahsawiyya [sic]”
from MLG 334 t22: an-Nasiha ash-Shamshawiya. This kind of establishing without reason a genitival
link is a systematic transcriptional error.

30 “y " = |etter “V” with a dot underneath, my makeshift transcription.
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(Mutayliya) ...“. Due to a lapse in MLG, the abbreviation of the relevant source (“yb:fi“,
a forerunner of “Ould al-Bara”) misses in the list of abbreviations (but not in the
bibliography). This is why the editors of ALA could not identify the origin of this
reference (and all the other 194 references to “yb:fi” in MLG). There is, moreover, in
MLG a reference to two works with similar titles one of which (MLG 1391 t5) is copied
under the relevant entry in ALA (1277 10.): “al-‘Asal al-musaffa fi shuhada’ zaman al-
mustafa.” The second similar title (MLG 1786 t16) goes back to a predecessor of
“‘Malad®: Zain b. Muhammadin (ALA 528: “Zain b. Muhummadhun [sic] ... (MLG)). In
MLG 1786 t16, three references are given for two different variants of the title. One of
them, al-‘Asal al-musaffa fr hukm madh an-nabiy, is based on Heymowski and Muhtar
wuld Hamidun (Katalog, p. 60); the other one, Nahr al-‘asal al-musaffa fi fadl madh
an-nabiy al-mustafa, is based on no. 398 of C.C. Stewart’s co-edited version of the
Heymowski-Cataloque of the IMRS of 1989. This is why they should be identical.
Now, there is a third variant to be found, under the entry of “Zayn b. Muhummadhun®
(ALA 528 39.): “Nahr al-‘asal al-mustaffa [sic] T inabat madh an-nabiy al-mustafa. The
sources mentioned are “MLG 1786(16)“, “Heymoski [sic] 60“ (p. 925: "Heymowsku®)
and “Ould al-Bara 235". Ould al-Bara (no. 235, p. 92/3 and /-6), however, calls the
author “Ibn Muhammadin® (vocalized like in MLG) and the title (like MLG) “al-‘Asal al-
musaffa fr hukm madh an-nabiy“. This means that all three ALA-references prove to
be inaccurate. The origin of manuscript of title 39: “Zawiya [sic] Ahmad [sic] Zarruq
[sic], Nouakchott” is not described in detail, the supposition “possibly IMRS 726
(AMMS) titled “Nazm fi tawasil” [sic] is wrong: Stewart’'s IMRS-Catalogue has the
‘correct’ title: Nazm fi t-tawassul, just like MLG 1786 128 recorded it.

Another type of incomplete editorial manipulation of information incorporated from MLG into
ALA refers to the superficial use of the various fields of information in MLG. | will restrict
myself, perhaps, to the most explicit and prominent case of critique on the part of ALA:
Under ALA 1679 (i.e. al-Fagih Muhammad Yahya al-Walati) it is stated that “Rebstock (MLG)
attributes to Muhammad Yahya b. Muhammad al-Mukhtar ad-Dawudr [sic] ... some 63 works
that were, in fact, written by Muhammad Yahya b. Sidi Muhammad ... al-YUnusi al-Walati al-
Dawudr [sic]”, with the unsorted list of the title numbers following.3' Each one of these titles is
- just as any other ascription of a title in MLG - provided with a relevant reference. In MLG
1743 “Muhammad Yahya b. Sidi Muhammad ... al-Yunusr’, field “Anm®, the general
confusion about this author in the secondary literature is mentioned and analysed. ALA,
unfortunately, did not make use of this field.3? Thus, not only is possible reconciliation of
apparently contradictory information obstructed, but also the knowledge of the multiplicity of
traditions and their possible role for this confusion is covered.

STALA, p. 1543, title 1.
%2 The unstructured presentation of the material in this field of MLG, though, raises the hurdle to
overcome the linguistic obstacle.
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- In ALA 1544 no.1 "Sharh ‘ala ‘I-basmala wa’l-fatiha" the complaint reads: "Cited in
MLG 2198(8) where the work is misattributed to the author’s son; Ibn Hamidun and
Heymowski 225.“ In MLG, however, the “misattribution” to the son “Muhammadun b.
Muhammad(t) an-Nabiga” is based is based on an-Nahwis reference (Bilad Shingft,
p. 601) and on “ha:he 225, i.e. the ALA source “Ibn Hamidun and Heymowski 2257,
where the four relevant texts are attributed to “Muhammad an-Nabgah at-Tandagi
([d.] 1383)“. The occasional confusion of the son with the father - who seem to have
died both around 1384/1964-5 - is noticed in the field “Anm” and supported by the
reference of MLG, “ha:he 2077, i.e. Ibn Hamidun and Heymowski 207 that seems to
be unknown to ALA and points to a certain “Muhammadun b. Muhammad an-Nabgah
at-Tandagr (+1383h)”, who may be identical with “the son”, without, however,
attributing to him a “Sharh ‘ala ‘I-basmala wa’l-fatiha’ but with the same date of death,
“1383h”. The ALA reference to “Ould al-Bara 640 is a mistake and leads nowhere.
The correct reference would be “Ould al-Bara 575“ where the information of MLG
2198 is completely confirmed. The complaint of ALA, therefore, remains unfounded.

- ALA 1618 criticizes that “MLG 137 misattributes Qafr an-nada [sic] to this author
[MLG 137(1)]; for the author of that work see Abu Bakr at-Tufayl b Ahmad ... at-
Tishitl.” This is, in fact, true for MLG 137 t1. In the field “Anm*, however, the confusion
with MLG 198 t1 is notified; it is there that the Qalr an-nada fi n-nahw of this “Abu
Bakr at-Tufayl b Ahmad ... at-Tishitl* is to be found, next to a cross-reference to MLG
137 t1 and further references.

The plausibility of much criticism on the part of ALA suffers from its systematic ignorance of
parts of MLG. Thus, not only legitimate corrections become doubtful, but also extant
knowledge may not be communicated to the user, or only in a way which does not really
represent a benefit to him. On the other hand, the striking indifference of ALA towards
exhaustively assessing all available proofs in the primary and secondary sources discloses
an incomprehensible self-restriction to premodern credulity in the authority of traditional
mnemonic scholarship.

IV. Notes on transcription and other peculiarities

The system of transcription used in ALA — which just like other editorial aspects should have
been explained somewhere prominent and in detail - requires some interpretative remarks.
Contrary to the usual anglophone system and without any annotation ALA adopts the
assimilation of the sun letters. The details of the assimilation of particles, apparently, are
decided by a mixed system: e.qg. “bi-awdah, fihi ash-shitr, fi ‘t-tarif[sic], wa’l-abar wa’r-rakiz”
(p. XVII), “bayna ‘t-taghid” (p. 1717), but “Fihris ... al-Ni'mah” (p. XVIII).

In the second introduction (Nouhi: “Mahazra Educational System”) “dh“ in addition to “z” is
used to transcribe “b*.33 Throughout ALA, clusters of three consonants are used to simulate

33 See footnote 14:. Mawrid adh-Dham’an fi rasm al-Qur’an, p. 30.
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dialectal pronunciations: “Sidi b. Muhammad b. Ahmmaydan ... al-Haji“ [sic] (p. 687), the

=

nisbas “al-Idayllbr* and “al-ldyaydb1” (p. VI) etc. Consonant sounds (but which ones?) from

[T T TR 11 “I “

the phonetic alphabet are represented as “b.“, “v.“, “m.”, or - and sometimes “dh”, see

above) - with a dot underneath (here with a dot following). Their Arabic original appears now
and then in the text, but neither in a regular nor always congruent manner34. In order to
understand transcriptions like “Bagga“ or “Baggr” (p. 508) a phonetic alphabet should have
been introduced.

Allinformation of the field “MSS* in the main part of ALA goes without diacritics, including the
‘ain at the beginning of the word. System or error?

Often, grammatical forms are wrongly spelled: “idah”instead of idah, “hashiyya“(often
“hashiyya”) instead of hashiya, “istadrak”instead of istidrak (result of check of 16 terms on p.
1722); “tanasikh”“instead of tanasukh (p. 1037). For the problem of the genitival link see
footnote 29 and below.

Systematic check of author entry ALA 1064 (pp. 1008 f., 21 lines): “at-Talib Siddiq b. at-Talib
al-Hasan aj-dJummani, d. 1073/1663”. Sources: “Bartayll/ Fath ash-Shakdr [sic], biography
150, p.156; Ta’rikh Jaddu (1073 AH) [sic]; Ibn Ahmad/Hawadith [sic]; Ould al-Bara 423; MLG
125.“ In MLG 125 there is, besides the reference to biography 150 and p. 156 of Fath ash-
shakdr , another reference to “ORwald: Handelsstddte, S. 498", for information on the family
of the author, and a second reference to Hayat Maritaniya by Mukhtar wuld Hamidun. The
source reference “Ould al-Bara 423" must be a mistake since it leads to a certain “Abd al-
Malik b. Akhyarhum” (ALA 23);35 the remaining two sources lack a page number. The author
of the Ta’rikh is correctly called “Jiddu®, the one of the Fath ash-shakdr appears just in this
very entry as: “Bartayll”, “Bartayli” and “Bartyal”. The origin of title of the text attributed to
author, a “Maktub hawla hukm at-tadkhin®, can only be guessed: it seems to be derived from
Fath ash-shakur where al-Bartayli mentions a “correspondence ... where he [i.e. at-Talib
Siddiq] asked about the legal judgement of tobacco” (p. 156/4: “murasala ... sa’ala fiha ‘an
hukm tibg*).

Systematic check of p. 1411 in the main part = ALA 1556, titles 24-35 (= p. 1411):

Ad no. 24: ALA corrects, without giving a reason, the information of (MLG 952 t3 = OMAR
1036) about “Abdal‘aziz b. Yaybuya in Wadan [sic]”, the owner of the Agwiba, into “Abd
Allah b. Yaybuy [sic] in Wadan”. | myself microfilmed the manuscript. Title 25: “Fatawa fr
‘undawiyat hadithi [sic] fT 1-bilad*. Title 32: “Ta’lif hadhi [sic] bihi ... al-Hadud fi [sic] at-ta‘arif
[sic] al-fighiyya” instead of al-Huddd fr ‘t-ta‘arif al-fighiyya; title 33: “lkhtisar sharh al-muwaq
[sic] li-Mukhtasar Khalll hadhf minhi[sic]...“, which is an abbreviated version of the
commentary of the Muhtasar of al-Mauwaq (d. 1492), the last Qadi of Granada, cf. GAL S Il,
pp. 375 f. and MLG 625. Finally title 34: “Fatwa fi ’l-kama [sic] fT gismat ad-diyya ‘ala I-‘aqila’,

% Cf. “Aghlansar to s«=i2i (p. 453) instead of Aghallansar (?), on p. 513 “Mmayn® transcribes &)
[sic]. On p. 562, to one (no. 38) of 39 writings of Zain b. Aggamad (= ALA 528) is attached the Arabic
incipit. On pp. 313, 529 and 533 Arabic titles and verses appear (without translation), on p. 837 one of
a few Arabic sentences is cited (with an inaccurate translation).

%% Inaccuracies of references to "Ould al-Bara* (= al-Mugtama* al-kubra 1) are numerous and most
often not correctable; see e.g. “Qaydat al-asabi‘ an-nafi‘ lil-marada at-tabi* (ALA, p. 257) refers to
“Faidat al-asabi an-nafi‘a li I-marad at-tabi” (Ould al-Bara 275), or mistakes like “Ould al-Bara 276
(ALA, p. 253) instead of Ould al-Bara 267.
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and title 35: “Nazilat [sic] al-fulaniyya” (which is either a grammatical or a transcriptional
mistake).

Systematic check of p. 1889b: “Hassaniyya” and “Hassaniyya“ (more on p. 2033a) instead of
Hassaniyya, “bi‘l-‘amiyya” instead of bi‘l-‘ammiyya, “wa-akhir” instead of wa-akhar, “fi' [sic]dh-
dhab [sic?] ‘an as-sunna”, “shi‘r hafil bi-mada’ instead of shi‘r hafil bi-mada’ih, “madarasa”
instead of madrasa, “al-‘aliyya” instead of al-‘aliya, “fasih” instead of fasih, “wa‘t-tujih” [sic?],
“min hayataha” instead of min hayatihi of a total 29 entries that begin with “Diwan ...”.

Error list through unsystematic reading:

p. XV: “Bant Hasan"“ instead of BanU Hassan; “al-Ala‘'m“instead of al-A‘lam; “Kitab an-
nasab“instead of Kitab an-nasab.

p. XVI: “Ayun [sic] al-Assaba‘ instead of ‘Uyun al-isaba; “mu’alafat”instead of mu‘allafat.
p. XVII: “shurfa™ instead of shurafa®é; “Encyclopedia [sic] of Islam*; “Inara al-mubham*
instead of /narat al-mubham.

p. XIX: "wa-mantiqat Adrar* instead of wa-mintaqat Adrar.

pp. Xl and XXIV: "Institut Mauritanienne® [sic].

p. XXV: “al-Mawahhab [sic]... al-Muwahabb [sic] al-‘anadiyya fir'l-manaqab [sic] ...“.

p. 2: “Abu ‘Ubayd al-Bakri (d. 1068)” did not die in 1068, the year he finished his Kitab al-
Mu‘gam, but only in 1094.

p. 11 footnote 23: “Fath ash-Shakrar“instead of Fath as-Shakdar.

63: 31. “Siygh adh-dhikr”instead of Siyagh adh-dhikr; “fad&’iluhu” [sic].

71: “Manzdmat hawadith as-sinin hatta nihayat khalafat Ali karim Allah wajhahi “[sic].
145: “3 Jumadi al-akhir [sic] 1342.”

149: “Risala fr 1-hadith al-mawaqdf “ [sic].

152: “ahl Ifrigiyya” [sic].

511: 8. “... wa-mukhalatatuhunna“instead of mukhalatatihinna.

550: “4. Ta'liq ‘ala mawada‘[sic] ..."“.

736: “Alt. name: Muhummadhun b. Abr al-Hasant (MLG); Muhammadan b. Abr al-Hasant
(AMMS)“ instead of attributing him as Muhammadan b. Abrt al-Hasani to MLG where the
author’s (Nr. 4463) name is based on C.C. Stewart’s proper entry in his Catalogue of Arabic
Manuscripts no. 2720: "Muhammadan b. Abrt al-Hasanr“. This displays a fundamental
misunderstanding of what a source proof must keep.

p. 805: “amiyya“ instead of ‘ammiyya.

p. 895: “al-Wazifa ... al-mathura”and “... ma’thura (MLG)" instead of al-Wazifa fi 1-ad‘iya al-
ma’tara.

p. 923 “al-Haj “ instead of al-Hajj ; a total 10 of 13 names of authors (p. 1800), even apart
from the dialectical nisba “al-Haji”, are listed with this title.

p. 1007: “1. ... as-Salim ashs-shayn (MLG)“ instead of ... as-Salim ash-shayn (MLG); “2.
Wadih al-masalik ‘ala Lamiyyat Ibn Malik“instead of 2. Wadih ... Malik.

1008: “3. Lamiyyat“instead of Lamiyyat.

1153: “Muqaddima [sic] ar-Rihla“.

1155: “4. al-Hath” instead of al-Hathth.

1412: “Ajwibat mawdi‘ha an al-jama‘a ...” instead of Ajwiba mawdid‘uha anna 1-jamaa ... .
1683: “Umayyids” instead of Umayyads [?].

. 1712/-4: mysterious title: “2 [sic] fl jawaz imamat [sic] wa-gada’ al-mawalr“.

p.
p.
p.
p.
p.
p.
p.
p.

T T DT DD

% Perhaps understood as dialectal variant like p. XXII “ash-Shurfa’ Walata“ etc.
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p. 1722: “jstadrak” instead of /stidrak.

p. 1760: “Ibn Sahun [sic] ... (d. 854), and “Muhammad b. ‘Al ash-Shatabr* [sic].

p. 1784: “marunuq’ instead of marauniq.

p. 1841: of five Yahyas in the “Index of Authors” four are called — here as in the relevant main
entries -“Yahya"“ [sic].

V. Summary

ALA 5 represents the (preliminary) accomplishment of a marvellous project. The course of
time, however, placed this final volume in an unexpected position: it was not first but second,
it had to be short rather than complete, general rather than precise. Moreover, the potential
surplus that remained, the lead of one and a half decades of Arabic manuscript discoveries
in Mauritania, was produced almost completely in an indigenous milieu, not anymore under
the auspices and control of the project’s founder(s).

In particular, but not only, the results of the systematic check of the arbitrarily selected parts
(see above IV) generate the impression that ALA 5 was produced under conditions that did
not guarantee a consistent and professional outcome, neither in terms of formal correctness
nor in terms of conceptual transparency. The predominance of bookkeeping lists over
enlightening analysis, of the singular fact over the causal link, and of the freelance individual
discretion over the industrious loyalty to scholarly standards result in a botched attempt to fill
a gap.

Perhaps, the (announced) preparation of a digital version will offer the chance to remove the
bulk of the deficits and refine the access of data processing. Such a version would eventually
offer the chance to provide the user with adequate tools to benefit from the rich material. The
extraordinary increase with ALA of archival information on Arabic literature of the region
renders it imperative to dispel all doubts about the credibility of the material exposed.

In order to achieve this, more than (just one) proof-reading is required. Without a thorough
and extensive reception of the state of the art - irrelevant of language, age and origin -,
without a self-critical examination of the heuristic value of traditionally handed down scholarly
knowledge, without the unceasing care for correctness in detail — including the responsibility
of the publisher’'s (Handbook of Oriental Studies and Brill) -, and without a considerable
investment of Islamic scholarship in editing, processing, and commenting upon the material
collected, coordinated, and harmonized, ALA 5 will not unfold but a fraction of its value. The
Arabic literature of Mauritania and the Western Sahara deserves better.

Ulrich Rebstock, Freiburg
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